
  
    
      
    
  


		
			Тези истории са плод на въображението на автора. 

			Не са свързани с реални хора, заведения и прочее. 
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			За авторa

			Тошиказу Кавагучи (р. 1971 г.) е изявен японски драматург и писател. Неговият дебютен роман „Преди кафето да изстине“ (2015) представлява адаптация на едноименната му пиеса, удостоена с Голямата награда на X-ия Фестивал за драматургия в Сугинами, филмиран от японската режисьорка Аюко Цукахара под надслов „Кафене „Фуникули-фуникула“ (2018). Преведен е в повече от 30 страни, продадените екземпляри само в Япония надхвърлят 1 милион.

		


		
			Анотация

			Докато английският фантаст Хърбърт Уелс си представя машината на времето като велосипед, Рьоне Баржавел, един от създателите на френската научна фантастика – като скафандър, Дж. К. Роулинг – като „времеврът“ с пясъчен часовник, в творбата на Кавагучи тя е едно легендарно токийско кафене, носещо името на неаполитанска песен, „Фуникули-фуникула“.

			Магичен стол пренася четири жени през времето, за да срещнат отново любим човек, да се опитат да поправят разстроени взаимоотношения, да престанат да изпитват съжаление за случилото се… Авторът поднася вълнуващи житейски истории, чудати пътувания във времето, които с нищо не влияят на настоящето, но могат да променят гледната точка към преживяното, да помогнат на подложилите се на вълшебното предизвикателство да познаят по-добре себе си и да се наслаждават на всяка глътка живот.

			Драматургично построен роман с фантастичен привкус, по японски семпъл и изящен стил, леко романтичен, затрогващ, посветен на един вечен въпрос: ако можем да обърнем хода на времето, какво бихме променили в поведението си и с кого бихме желали да се срещнем, макар и за минути, преди кафето да изстине.

		

		
		


		
			 

			ПРОЛОГ

			имало една чудата градска легенда за един оживен квартал с кафене, където имало едно определено място, на което, ако някой седнел, можел да се пренесе в минал момент по свой избор, но само за времето, докато остане седнал. 

			За да се случи това обаче, трябвало да се спазват някои досадни... ама много досадни правила. 

			1.	Дори и да се върнеш в миналото, не можеш да се срещнеш с хора, които никога не са идвали в това кафене. 

			2.	Колкото и да се опитваш, връщането ти в миналото с нищо няма да промени настоящето. 

			3.	На мястото, от което ще се пренесеш в миналото, винаги седи друг клиент, затова ти можеш да седнеш само когато клиентът реши да стане. 

			4.	Докато си в миналото, нямаш право да ставаш от стола и да се движиш наоколо. 

			5.	Времето, през което е възможно да се пренесеш в миналото, започва от мига, в който налеят кафе в чашата ти, и приключва, когато кафето изстине. 

			Но дори и с това не се изчерпвали всичките досадни правила... 

			Независимо от сложните условия обаче винаги имало клиенти, които, подмамени от странната градска легенда, отивали лично да видят чудатото място. 

			Кафенето носело името „Фуникули-фуникула“1. 

			Какво ще кажете? След като вече знаете за всички тези условия, бихте ли пожелали да се върнете в миналото? 

			В тази книга се разказва за четири сгряващи сърцето чудеса, случили се точно в това мистериозно кафене.

			Първата част, „Влюбените“, е историята на жена, която се разделила с любимия, за когото искала да се омъжи. 

			Втората част, „Съпрузите“, е историята на мъж, който постепенно губел паметта си, и една медицинска сестра. 

			Третата част, „Сестрите“, е историята на две сестри, по-голямата от които се изнесла от къщи, а по-малката доста обичала да си похапва. 

			Четвъртата част, „Майката и детето“, е историята на бременна жена, която работела в това кафене.

			Ами вие, ако можете да се върнете назад в миналото, с кого бихте искали да се срещнете? 

			

			
				
					1 „Funiculì, Funiculà“ е неаполитанска песен, композирана през 1880 г. от Луиджи Денца по текст на Пепино Турко. Написана е в чест на откриването на първия фуникуляр от Неапол до вулкана Везувий. Името на песента произлиза от думата funicolare, която означава „наземна въжена железница“. В припева се пее как по въжето се изкачваме нагоре, после слизаме надолу, колко е хубаво, че отвисоко можем да видим света надлъж и нашир. – Б. пр.

				

			

		


		
			Книжарници в Cофия

			„КОЛИБРИ“

			ул. „Иван Вазов“ № 36

			тел. 02/988 87 81

			ВЪВ ФРЕНСКИЯ КУЛТУРЕН ИНСТИТУТ

			пл. „Славейков“ № 3

			тел. 02/981 50 47

			„НИСИМ-КОЛИБРИ“

			бул. „Васил Левски“ № 57

			тел. 02/981 19 12

			www.colibri.bg

			www.livresfrancais.bg

			www.facebook.com/ColibriBooks

			www.atrakcia.bg

			
				
					[image: ]
				

			

		

OEBPS/Images/logo_colibri_fmt.png
©libri





OEBPS/Images/malka_chasha.png





OEBPS/Images/golyama_chasha.png





OEBPS/Images/predikafetodaizst3.jpg
TOWHRAIY
RABAN44H






